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Zc 9,9-10 
TESTO ITALIANO 

 

[Così dice il Signore:] 9Esulta grandemente, 
figlia di Sion, giubila, figlia di Gerusalemme! 
Ecco, a te viene il tuo re. Egli è giusto e 
vittorioso, umile, cavalca un asino, un puledro 
figlio d’asina. 10Farà sparire il carro da guerra 
da Èfraim e il cavallo da Gerusalemme, 
l’arco di guerra sarà spezzato, annuncerà la 
pace alle nazioni, il suo dominio sarà da mare a 
mare e dal Fiume fino ai confini della terra. 

TESTO EBRAICO 
 

ם 9 �ִ וֹן הָרִ�יעִי� בַּ�ת יְרוּשָׁלַ ד בַּת�צִיּ� י מְאֹ�  גִּילִ�
וּא עָנִי�  ע ה" יק וְנוֹשָׁ# ךְ צַדִּ& �בוֹא לָ� ,ה מַלְכֵּךְ� יָ הִנֵּ

וֹר וְעַל�עַ#  וֹת1וְרֹכֵ�ב עַל�חֲמ�  יִר בֶּן�אֲתֹנ2
ם 10 �ִ וּשָׁלַ יִם וְסוּס� מִיר�  וְהִכְרַתִּי�רֶ�כֶב מֵאֶפְרַ�

"ם  וֹם לַגּוֹיִ ר שָׁל# ה וְדִבֶּ& שֶׁת מִלְחָמָ� וְנִכְרְתָה� קֶ�
רֶץ1 ר עַד�אַפְסֵי�א2ָ ם וּמִנָּהָ# �ם עַד�יָ�  וּמָשְׁלוֹ� מִיָּ

 

TESTO LATINO 
 

9:9 Exulta satis filia Sion iubila filia 
Hierusalem ecce rex tuus veniet tibi  
iustus et salvator ipse pauper et 
ascendens super asinum et super pullum 
filium asinae  9:10 et disperdam quadrigam 
ex Ephraim et equum de Hierusalem et 
dissipabitur arcus belli et loquetur pacem 
gentibus et potestas eius a mari usque ad 
mare et a fluminibus usque ad fines terrae. 

TESTO GRECO 
 

9.9 ca‹re sfÒdra qÚgater Siwn k»russe 
qÚgater Ierousalhm „doÝ Ð basileÚj sou 
œrceta… soi d…kaioj kaˆ sózwn aÙtÒj praÝ+j 
kaˆ ™pibebhkëj ™pˆ ØpozÚgion kaˆ pîlon nšon 
9.10 kaˆ ™xoleqreÚsei ¤rmata ™x Efraim kaˆ 
†ppon ™x Ierousalhm kaˆ ™xoleqreuq»setai 
tÒxon polemikÒn kaˆ plÁqoj kaˆ e„r»nh ™x ™qnîn 
kaˆ kat£rxei Ød£twn ›wj qal£sshj kaˆ 
potamîn diekbol¦j gÁj. 

Dal Salmo 145 (144) 
TESTO ITALIANO 

 

1 O Dio, mio re, voglio esaltarti e 
benedire il tuo nome in eterno e per 
sempre. 2 Ti voglio benedire ogni 
giorno, lodare il tuo nome in eterno e 
per sempre. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8 Misericordioso e pietoso è il 
Signore, lento all’ira e grande 
nell’amore. 9 Buono è il Signore 
verso tutti, la sua tenerezza si 
espande su tutte le creature. RIT. 
 

10 Ti lodino, Signore, tutte le tue 
opere e ti benedicano i tuoi fedeli. 11 
Dicano la gloria del tuo regno e 
parlino della tua potenza. RIT. 
 
 

13b Fedele è il Signore in tutte le sue 
parole e buono in tutte le sue opere.  
14 Il Signore sostiene quelli che 
vacillano e rialza chiunque è 
caduto.RIT 

TESTO EBRAICO 

 אֲרוֹמִמְךָ� אֱלוֹהַ�י הַמֶּ"לֶךְ 1
ד1 וַאֲבָרֲכָ&ה  מְךָ� לְעוֹלָ&ם וָע2ֶ  שִׁ=

 וַאֲהַלְלָ&ה  בְּכָל�י&וֹם אֲבָרֲכֶ"ךָּ 2
ד1  מְךָ� לְעוֹלָ&ם וָע2ֶ  שִׁ=

 
 
 

יִם 8 פַּ� רֶךְ אַ= "ה אֶ& וּם יְהוָ וּן וְרַח�  חַנּ�
סֶד1 ל9 וּגְדָל�ח2ָ   טוֹב�יְהוָ&ה לַכֹּ"

יו1 יו עַל�כָּל�מַעֲש2ָׂ  וְ=רַחֲמָ�

 
 
 
 

Eהוָה כָּל�מַעֲשֶׂ"יךָ 10 וּךָ יְ  יוֹד�
וּכָה1 יךָ יְבָרֲכ2 וֹד11 וַ=חֲסִידֶ�   כְּב�

כוּתְךָ� יאֹמֵ"רוּ וּגְבוּרָתְךָ& מַלְ 
רו1ּ  יְדַב2ֵּ

b13 Testo assente in ebraico 

Eהוָה לְכָל�הַנֹּפְלִ"ים 14  סוֹמֵ�ךְ יְ
ים1 ף לְכָל�הַכְּפוּפ2ִ  וְ=זוֹקֵ�

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

144:1 Exaltabo te Deus meus rex  
et benedicam nomini tuo in 
aeternum et ultra 144:2 in omni die 
benedicam tibi et laudabo nomen 
tuum in sempiternum iugiter. 
 

 
144:8 Clemens et misericors 
Dominus patiens et multae 
miserationis 144:9 bonus Dominus 
omnibus et misericordiae eius in 
universa opera eius. 
144:10 Confiteantur tibi Domine 
omnia opera tua et sancti tui 
benedicant tibi 144:11 gloriam regni 
tui dicent et fortitudines tuas 
loquentur. 
 

144:13b Testo assente nella 
traduzione latina dall’ebraico. 

144:14 sustentat Dominus omnes 
corruentes et erigit universos 
iacentes. 

TESTO GRECO 
 

144.1 Øyèsw se Ð qeÒj mou Ð basileÚj mou 
kaˆ eÙlog»sw tÕ Ônom£ sou e„j tÕn a„îna 
kaˆ e„j tÕn a„îna toà a„înoj  
144.2 kaq' ˜k£sthn ¹mšran eÙlog»sw se 
kaˆ a„nšsw tÕ Ônom£ sou e„j tÕn a„îna 
kaˆ e„j tÕn a„îna toà a„înoj. 
144.8 o„kt…rmwn kaˆ ™le»mwn Ð kÚrioj 
makrÒqumoj kaˆ polušleoj 144.9 crhstÕj 
kÚrioj to‹j sÚmpasin kaˆ oƒ o„ktirmoˆ 
aÙtoà ™pˆ p£nta t¦ œrga aÙtoà. 
 
 
 
 
 
 
 
 

144.10 ™xomologhs£sqws£n soi kÚrie 
p£nta t¦ œrga sou kaˆ oƒ Ósio… sou 
eÙloghs£tws£n se 144.11 dÒxan tÁj 
basile…aj sou ™roàsin kaˆ t¾n dunaste…an 
sou lal»sousin. 
144.13b pistÕj kÚrioj ™n to‹j lÒgoij aÙtoà 
kaˆ Ósioj ™n p©si to‹j œrgoij aÙtoà  
144.14 Øposthr…zei kÚrioj p£ntaj toÝj 
katap…ptontaj kaˆ ¢norqo‹ p£ntaj toÝj 
katerragmšnouj. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

144:1 Exaltabo te Deus meus rex 
et benedicam nomini tuo in 
saeculum et in saeculum saeculi   
144:2 per singulos dies benedicam 
tibi et laudabo nomen tuum in 
saeculum et in saeculum saeculi. 
 

144:8 Miserator et misericors 
Dominus patiens et multum 
misericors 144:9 suavis Dominus 
universis et miserationes eius 
super omnia opera eius 
144:10 Confiteantur tibi Domine 
omnia opera tua et sancti tui 
confiteantur tibi 144:11 gloriam 
regni tui dicent et potentiam tuam 
loquentur.  
 

144:13b Fidelis Dominus in 
omnibus verbis suis et sanctus in 
omnibus operibus suis 
144:14 adlevat Dominus omnes qui 
corruunt et erigit omnes elisos. 

Rm 8,9.11-13 
TESTO ITALIANO 

[Fratelli,]  9voi non siete sotto il dominio della carne, ma dello 
Spirito, dal momento che lo Spirito di Dio abita in voi.  
Se qualcuno non ha lo Spirito di Cristo, non gli appartiene. [10Ora, 
se Cristo è in voi, il vostro corpo è morto per il peccato, ma lo 
Spirito è vita per la giustizia.] 11E se lo Spirito di Dio, che ha 
risuscitato Gesù dai morti, abita in voi, colui che ha risuscitato 
Cristo dai morti darà la vita anche ai vostri corpi mortali per 
mezzo del suo Spirito che abita in voi. 12Così dunque, fratelli, noi 
siamo debitori non verso la carne, per vivere secondo i desideri 
carnali, 13perché, se vivete secondo la carne, morirete. Se, 
invece, mediante lo Spirito fate morire le opere del corpo, vivrete. 

TESTO GRECO 

8.9 u(mei=j de\ ou)k e)ste\ e)n sarki\ a)lla\ e)n pneu/mati, ei)/per 
pneu=ma qeou= oi)kei= e)n u(mi=n. ei) de/ tij pneu=ma Xristou= ou)k 
e)/xei, ou(=toj ou)k e)/stin au)tou=. [8.10 ei) de\ Xristo\j e)n u(mi=n, to\ 
me\n sw=ma nekro\n dia\ a(marti/an to\ de\ pneu=ma zwh\ dia\ 
dikaiosu/nhn.] 8.11 ei) de\ to\ pneu=ma tou= e)gei/rantoj to\n  
)Ihsou=n e)k nekrw=n oi)kei= e)n u(mi=n, o( e)gei/raj Xristo\n e)k nekrw=n 
z%opoih/sei kai\ ta\ qnhta\ sw/mata u(mw=n dia\ tou= e)noikou=ntoj 
au)tou= pneu/matoj e)n u(mi=n. 8.12  )/Ara ou)=n, a)delfoi/, o)feile/tai 
e)sme/n ou) tv= sarki\ tou= kata\ sa/rka zh=n, 8.13 ei) ga\r kata\ 
sa/rka zh=te, me/llete a)poqnv/skein: ei) de\ pneu/mati ta\j 
pra/ceij tou= sw/matoj qanatou=te, zh/sesqe. 

TESTO LATINO 

8:9 Vos autem in carne non estis sed in Spiritu si tamen 
Spiritus Dei habitat in vobis si quis autem Spiritum Christi 
non habet hic non est eius [ 8:10 si autem Christus in vobis 
est corpus quidem mortuum est propter peccatum spiritus 
vero vita propter iustificationem] 8:11 quod si Spiritus eius 
qui suscitavit Iesum a mortuis habitat in vobis qui suscitavit 
Iesum Christum a mortuis vivificabit et mortalia corpora 
vestra propter inhabitantem Spiritum eius in vobis   
8:12 ergo fratres debitores sumus non carni ut secundum 
carnem vivamus  8:13 si enim secundum carnem vixeritis 
moriemini si autem Spiritu facta carnis mortificatis vivetis. 

 
 



Mt 11,25-30 
25 In quel tempo Gesù disse:«Ti rendo lode, Padre, 
Signore del cielo e della terra, perché hai nascosto queste 
cose ai sapienti e ai dotti e le hai rivelate ai piccoli.  
26Sì, o Padre, perché così hai deciso nella tua 
benevolenza. 27Tutto è stato dato a me dal Padre mio; 
nessuno conosce il Figlio se non il Padre,  e nessuno 
conosce il Padre se non il Figlio e colui al quale il Figlio 
vorrà rivelarlo. 28Venite a me, voi tutti che siete stanchi e 
oppressi, e io vi darò ristoro. 29Prendete il mio giogo sopra 
di voi e imparate da me, che sono mite e umile di cuore, e 
troverete ristoro per la vostra vita. 30Il mio giogo infatti è 
dolce e il mio peso leggero». 

11.25  )En e)kei/n% t%= kair%= a)pokriqei\j o(  )Ihsou=j ei)=pen,  
)Ecomologou=mai/ soi, pa/ter, ku/rie tou= ou)ranou= kai\ th=j gh=j, o(/ti 
e)/kruyaj tau=ta a)po\ sofw=n kai\ sunetw=n kai\ a)peka/luyaj au)ta\ 
nhpi/oij: 11.26 nai/ o( path/r, o(/ti ou(/twj eu)doki/a e)ge/neto e)/mprosqe/n sou. 
11.27 Pa/nta moi paredo/qh u(po\ tou= patro/j mou, kai\ ou)dei\j 
e)piginw/skei to\n ui(o\n ei) mh\ o( path/r, ou)de\ to\n pate/ra tij e)piginw/skei 
ei) mh\ o( ui(o\j kai\ %(= e)a\n bou/lhtai o( ui(o\j a)pokalu/yai. 11.28 Deu=te 
pro/j me pa/ntej oi( kopiw=ntej kai\ pefortisme/noi, ka)gw\ a)napau/sw 
u(ma=j. 11.29 a)/rate to\n zugo/n mou e)f' u(ma=j kai\ ma/qete a)p' e)mou=, o(/ti 
prau/+j ei)mi kai\ tapeino\j tv= kardi/#, kai\ eu(rh/sete a)na/pausin tai=j 
yuxai=j u(mw=n: 11.30 o( ga\r zugo/j mou xrhsto\j kai\ to\ forti/on mou 
e)lafro/n e)stin.  

11:25 In illo tempore respondens Iesus dixit confiteor tibi 
Pater Domine caeli et terrae quia abscondisti haec a 
sapientibus et prudentibus et revelasti ea parvulis   
11:26 ita Pater quoniam sic fuit placitum ante te   
11:27 omnia mihi tradita sunt a Patre meo et nemo novit 
Filium nisi Pater neque Patrem quis novit nisi Filius et cui 
voluerit Filius revelare 11:28 venite ad me omnes qui 
laboratis et onerati estis et ego reficiam vos  
11:29 tollite iugum meum super vos et discite a me quia 
mitis sum et humilis corde et invenietis requiem 
animabus vestris 11:30 iugum enim meum suave est et 
onus meum leve est. 
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